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不定語関連語句が否定文に用いられることによって全否定の意味を表す現象は、日

本語にも中国語にも観察できる。しかし、日本語と中国語は形式上高い類似性がある

ためか、この現象をめぐる両言語の相違点を指摘した研究は管見の限り見当たらな

い。本研究は日中対照の観点から、不定語関連語句が全否定の意味を表す表現として

最も典型的なものと考えられる「だれも～」と、その対訳である中国語の表現“谁也

～”に注目し、両言語の相違点を考察した。また、両言語の相違点が個別言語として

の日本語と中国語のどのような特徴を表したものなのかについても分析を行った。 

その結果、次のような知見が得られた。既知の対象が存在しない（その場にいな

い）ことを表す場合、「だれも～」も“谁也～”も問題なく用いられるが、未知の対

象が存在しない（その場にいない）ことを表す場合、両者の間に大きな違いが出てく

る。日本語では変わらず「だれも～」が用いられるのに対して、中国語では“谁也～

”が用いられると非文になり、代わりに“没人～”構文が用いられる。これは日本語

において最上位に位置づけられる総称名詞「ひと」の存在を直接否定できない現象な

どと関連付けて考えることができる。 

また、日本語の「だれも～」構文は、中国語の“谁也～”構文と“没人～”構文が

それぞれ担っている機能を併せ持っているので、「だれも」の機能語化が進み、名詞

化することになる。 
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